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Современные исследования в области межкультурной коммуникации все чаще фокусируются на анализе языковых средств, которые отражают культурные особенности общества. Одним из таких средств является ономастика — наука, изучающая имена, фамилии, топонимы и другие элементы имени, имеющие важное значение для понимания культурных различий. В частности, ономастика позволяет глубже понять, как формируются коммуникативные стили в различных культурах, включая особенности обращения, титулования и именования. Сравнительный анализ ономастических практик России и Великобритании поможет выявить ключевые различия и сходства в социальных и культурных традициях, что имеет значение для эффективной межкультурной коммуникации [1].
Цель данной работы заключается в сравнительном анализе ономастического аспекта коммуникативных стилей России и Великобритании, выявлении их различий и сходств. Для этого необходимо провести сравнительный анализ форм обращения, использования титулов и других ономастических элементов, таких как имена, фамилии и топонимы, в контексте двух культур. Задачами исследования являются рассмотрение теоретических подходов к изучению ономастики в лингвистике, проведение сравнительного анализа использования имен и фамилий в России и Великобритании, изучение роли ономастики в формировании коммуникативных стилей и восприятии социального статуса, а также анализ использования форм обращения и титулов в официальной и неофициальной коммуникации в обеих странах.
Объектом исследования являются коммуникативные стили в России и Великобритании, предметом — особенности функционирования имен собственных в этих стилях в официальных и неформальных коммуникациях. Ономастика как наука является важным инструментом в исследовании языковой и культурной идентичности. В рамках ономастики выделяются несколько областей, таких как антропонимика (изучение личных имен и фамилий), топонимика (изучение названий географических объектов) и номинация в более широком смысле [4]. Имена и фамилии выполняют не только функцию идентификации, но и служат средством социальной маркировки, обозначая принадлежность человека к определенной социальной, этнической или культурной группе. Коммуникативный стиль определяется как совокупность языковых и невербальных средств, которые используются индивидами для взаимодействия в разных социально-культурных контекстах. Согласно Ю. Н. Караулову, стиль общения может быть глубоко связан с культурными и социальными традициями [2]. В России и Великобритании существуют разные культурные нормы и правила общения, что отражается в специфике использования ономастических единиц. Например, в Великобритании традиционно ценится использование титулов и форм вежливости (Mr., Mrs.), что подчеркивает уважение и социальную дистанцию. В России же, несмотря на официальные формы обращения, существует тенденция к более тесному и личному общению, особенно в неформальной обстановке.
Социальная роль имен и фамилий в обществе играет важную роль в формировании социального статуса и идентичности. В обеих странах имена и фамилии могут быть важными маркерами социальной и культурной принадлежности. В России фамилия может указывать на происхождение человека или его связь с известными историческими фигурами (например, фамилия «Пушкин» может указывать на принадлежность к известному роду). В Великобритании использование титулов и фамилий отражает уровень уважения и формальности в общении, что также связано с социальным положением индивида. В контексте политического дискурса и официальных взаимодействий в обеих странах ономастика активно используется для маркировки власти и социальной иерархии [1, 3].
Методология исследования основана на применении нескольких методов анализа: сравнительного анализа, контекстуального анализа и лексико-семантического анализа. Сравнительный метод позволяет выявить различия и сходства в использовании ономастических элементов в разных культурах. Контекстуальный анализ помогает определить, как в различных коммуникативных ситуациях используются имена, фамилии и формы обращения, а лексико-семантический анализ помогает проследить значение тех или иных элементов и их роль в коммуникации.
Предварительные результаты показывают, что в России и Великобритании существует несколько ключевых различий в использовании ономастических единиц. В Великобритании широко используется система титулов, которая играет важную роль в установлении социального дистанцирования и выражении уважения, в то время как в России титулы часто используются менее формально, что может свидетельствовать о более демократичных традициях общения. Также отмечается, что в обеих странах имена и фамилии могут иметь ярко выраженные историко-культурные коннотации, отражающие их принадлежность к различным социальным группам [3].
Изучение ономастики в контексте коммуникативных стилей в России и Великобритании позволяет сделать вывод о важности имен и фамилий как культурных знаков, которые не только идентифицируют личность, но и выражают ее социальное положение. Различия в использовании ономастических элементов в обеих странах свидетельствуют о значительных культурных различиях в восприятии власти, уважения и социальной дистанции. Дальнейшее исследование может быть направлено на анализ влияния глобализации и миграционных процессов на изменение ономастических практик в обеих странах. Также интерес представляют изменения в употреблении форм обращения и титулов в контексте современных коммуникационных тенденций, таких как использование социальных сетей и изменение взглядов на гендерные и социальные роли [5].
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